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П
остановка проблеми. Враховуючи
новітні  тенденції української  освіти,
важливим стає виділення компетенцій

для кожної спеціальності і розуміння способів їх
досягнення.  На  фоні  зростання  інтересу  до
японської мови і збільшенню кількості студентів,
які  її  вивчають,  все більшої важливості набуває
педагогічна  підготовка  викладачів­японістів,
важливою  складовою якої  є  знання необхідних
компетенцій,  яких  мають  досягти  студенти  і
розуміння педагогічних умов їх формування, що,
в свою  чергу,  сприятиме  кращому  розумінню  і
засвоєнню матеріалу  студентами.

Аналіз основних досліджень та
публікацій.  Увага  багатьох  дослідників
компетентнісного  підходу  зосереджена  в
основному на теоретико­методологічних засадах
проблеми [3; 1; 6 15; 12; 7; 14]. У наукових працях
розкрито історичні [3; 6; 10], соціокультурні [10],
професійно­діяльнісні аспекти [14; 8; 4; 15] цієї
проблеми,  у  педагогічних  концепціях  і  теоріях
обґрунтовано необхідність компетентнісної освіти.
У працях Дж. Равена [12], О. Жука [5], В. Лугового
[7], О. Локшиної [8], І. Родигіної [14], розглянуто
особливості  впровадження  компетентнісного
підходу  у  практику  навчання.  Разом  з  тим
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мовленнєві  компетенції  студентів  що вивчають
японську  мову  лише  дотично  згадуються  в
перерахованих  вище  працях,  що  робить
дослідження важливим і актуальним, а в поєднанні
з  тим, що  за основу взято  навчальну  діяльність
студентів  НУ  ЛП,  робота  набуває  особливої
важливості.

Метою дослідження є виділення професійних
мовленнєвих  компетенцій  з  японської  мови,  і
визначення  умов  їх  формування  у  студентів
спеціальності “прикладна лінгвістика”.

Виклад основного матеріалу. Поняття
компетенція  має  широку  сферу  вживання.
Відповідно до сфери вживання визначення цього
поняття  може  відрізнятися.  Для  даного
дослідження  важливими  є розуміння  того,  що
являє  собою  професійна  і  міжкультурна
компетенція. Професійна  компетенція  –  вміння
використати знання, навички, досвід в конкретно
даних умовах, досягнувши при цьому максимально
позитивного результату. Міжкультурна компетенція
–  здатність  успішно  спілкуватися  з
представниками інших культур та етносів [2, 240].

При вивченні іноземних мов важливе значення
має  мовленнєва  компетенція.  В  широкому
розумінні цього поняття під мовною компетенцією
сприймається  вміння  адекватно  й  доречно,
практично  користуватися  мовою  в  конкретних
ситуаціях  (висловлювати  свої думки,  бажання,
наміри, міркування  тощо), використовувати для
цього  як  мовні,  так  і  позамовні  засоби
(невербальну  знакову  систему)  та  інтонаційні
засоби виразності мовлення. Тому, можна сказати,
що мовна компетенція характеризує володіння або
не володіння нормами “мовленнєвих жанрів” , а
мовленнєва компетенція – нормами вербального
й  невербального  спілкування  [11,  527  –  530].
Також  важливо  відзначити,  що  мовленнєва
компетенція – загальне коло питань мовленнєвої
діяльності, що передбачає наявність відповідних
знань,  умінь,  досвіду,  а  мовленнєва
компетентність  –  конкретна  мовленнєва
обізнаність особистості (індивіда), специфічна за
родом  діяльності.  Мовленнєва  компетенція,
спираючись  на  мовну  компетенцію,  включає
систему  мовленнєвих  умінь  (вести  діалог,
сприймати,  відтворювати  та  створювати усні  й
писемні монологічні й діалогічні висловлювання
різних  видів,  типів,  стилів  і  жанрів)  і  навичок
користування  усною  і  писемною літературною
мовою,  багатством  її  виражальних  засобів
залежно  від  мети  висловлювання  та  сфери
суспільного життя. Також вона окреслює загальне
коло комунікативних умінь і навичок та є однією
з найважливіших передумов розумового розвитку

людини, успішного засвоєння нею основ наук [10,
11 – 19].

За робочою програмою навчальної дисципліни
“Сучасна  японська мова”,  вивчення навчальної
дисципліни  передбачає  формування  у студентів
необхідних  компетентностей  –  загальних:
декларативних  знань,  вмінь  та  навичок,
компетенції існування та вміння вчитися; розвиток
здібностей  до  аудіо  матеріали  та  здатності  до
самостійного  навчання,  що  дозволятиме
студентам  продовжувати  освіту  в  академічному
та професійному середовищі як під час навчання
у ЗВО, так і після отримання диплома про вищу
освіту,  і  фахових: професійно­орієнтованих
комунікативних  мовленнєвих  компетенцій
(лінгвістична, соціолінгвістична та прагматична)
для забезпечення їхнього спілкування в знайомому
академічному та професійному середовищі [13].
Відповідно до цього можемо поділити компетенції
за  групами,  за  критерієм  того,  який  аспект
мовленнєвої  діяльності вивчається  і необхідний
для досягнення навчальних цілей:

1. Компетенції пов’язані з письмом.
2. Компетенції пов’язані з читанням.
3. Компетенції пов’язані з ієрогліфікою.
4.  Компетенції  пов’язані  з  оволодінням

граматичним матеріалом.
5. Компетенції пов’язані з аудіюванням.
6.  Компетенції  пов’язані  з  оволодінням

лексичним матеріалом.
7. Компетенції пов’язані з усним мовленням.
Ця класифікація  і  є  основою для подальших

досліджень.  Важливо,  що  всі  ці  групи  є
взаємопов’язаними  і  до  їх  досягнення  слід
рухатися синхронно.  При цьому  взаємозв’язки
досить  близькі  щоб  поєднувати кілька  видів  в
єдине ціле. Найбільше це стосується компетенцій
пов’язаних з ієрогліфікою, так як одним з методів
для їх запам’ятовування є написання, відповідно
можна  розглядати  це  в  рамках  компетенцій
пов’язаних з письмом, а, з іншого боку, методика
запам’ятовування ієрогліфів близька до тієї, якою
ми працюємо при вивченні лексичного матеріалу.
Тим не менше, характерні особливості вивчення
ієрогліфіки виділяє компетенції пов’язані з ними в
окрему групу, тому як особливості письма так  і
особливості  запам’ятовування ієрогліфів і слів з
ними не згадуються в компетенція пов’язаних з
письмом  і  оволодінням  лексичного  матеріалу.
Менш  значна,  але  теж  помітна  взаємодія
прослідковується між компетенціями пов’язаними
з  читанням  і  граматикою, аудіюванням  і  усним
мовленням  тощо.  Всі  ці  взаємозв’язки  буде
розглянуто детально нижче.

При вивченні японської мови, одними з перших
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необхідних  для  вивчення  і  найважливіших  є
компетенції  пов’язані  з  письмом.  До  них
відноситься  вміння  писати  двома  складовими
абетками  –  хіраганою  і  катаканою.  Для  їх
досягнення використовуються прописи, а також,
на пізнішому етапі, виконання творчих письмових
робіт,  де  вже  йде  перевірка  правопису.
Враховуючи ці методи можливо визначити умови
для  їх  досягнення.  Основною  умовою  є
старанність  викладача  і  бажання  детально
відкоригувати  помилки  студентів.  Це  особливо
важливо на початковому етапі вивчення письма,
при вивченні  складових азбук, так як елементи
цих азбук зустрічаються у ієрогліфічному письмі,
тому  неправильний  порядок  написання  (який
штрих  йде  за  яким),  неправильний  спосіб
написання самих  штрихів, попередження щодо
найпоширеніших  помилок  до  їх  виникнення,
акцентування на відмінностях самих знаків, тощо.

Другою  важливою  умовою  є  наявність
демонстративного  матеріалу,  завдяки  якому
студенти можуть побачити як правильно писати.
Це  дозволяє  уникнути  помилок  пов’язаним  з
відтворенням почерку викладача а  також дають
можливість  повторно  переглянути  спосіб
написання.  Найбільш  ефективними  себе
показують  відео  матеріали,  де  анімовано
написання символів, проте і зображення в вигляді
малюнків  з  покроковим  написанням  теж  є
ефективними.  Третьою  умовою  є  побудова
асоціацій  між  символом  і  його  читанням.  Тут
також важливим  є  демонстративний  матеріал.
Тут  допоміжними  є  матеріали  курсів  Basic
Hiragana  і  Basic  Katakana  з  сайту memrise.com,
які надають  візуальний матеріал для створення
цих  асоціацій,  на  основі  якого  студенти
ефективніше  вивчають  символи,  або  ж
створюють свої  асоціації,  які допоможуть  їм  в
запам’ятовуванні.  І хоча сам сайт не може бути
основним  джерелом  для  здобуття  навиків
японського  письма,  проте  він  допомагає  в
візуальному запам’ятовуванні символів катакани
і  хірагани,  що  є  особливо  важливим  на
початковому етапі.

Тим  не  менше,  однією  з  основних  умов  є
мотивація самих студентів, так як для засвоєння
письма  необхідно  щоб  студенти  прописували
вищезгадані  символи  вдома,  досягаючи  їх
запам’ятовування  завдяки  багатократному
повторенню.  Зазвичай  цієї  умови  найлегше
дотриматися, так як тут йде мова про початковий
етап вивчення мови, проте через різні обставини
не виконуючи завдання  з  письма студент може
сильно  сповільнити  своє досягнення  не тільки
щодо  цих  компетенцій,  але  і  компетенцій

пов’язаних з читанням, ієрогліфікою та засвоєнням
лексичного матеріалу. І навпаки, виконання цих
завдань  в  поєднанні  з  активною  роботою
викладача  з  виправлення  помилок  і  надання
допоміжного  матеріалу  веде  до  швидкого
освоєння цих компетенцій і полегшенню освоєння
компетенцій пов’язаних з читанням, ієрогліфікою
та  засвоєнням лексичного матеріалу.

Ці компетенції мають  виняткову важливість,
так як дають основи для розвитку всіх згаданих
далі компетенцій. Вони передбачають вивчення
словникового  запасу необхідного в  мові,  знання
правильного  читання  і написання  власне  слів.
Найпростішим,  але  і  найменш  ефективним
методом для їх досягнення є самостійне вивчення
студентами  лексичного  матеріалу  з  допомогою
заучування.  Набагато  кращим  способом  є
використання  програм  типу  SRS  –  Spaced
Repetition  System –  навчальні програми,  робота
яких  побудована  на  підході  до навчання,  що
ґрунтується  на  збільшенні  інтервалів  між
повтореннями попередньо  вивченого матеріалу,
щоб отримати користь від ефекту розподілення.
До них належить і згаданий раніше memrise.com,
який  було  згадано  як  матеріал  для  вивчення
японського письма, проте якщо  для  письма він
давав  тільки  можливість  візуально
замам’ятовувати  символи,  то  в  випадку  з
роботою з лексичним  матеріалом результатом є
запам’ятовування лексичного матеріалу, вивчення
його  написання  і  значень.  Крім  того
покращуються навики письма японською мовою
на  комп’ютері, яким не  приділяється додаткова
увага  на  заняттях.  О.  Літінська  зазначає,  що
використання  memrise.com  призвело  до
запам’ятовування студентами понад 1500 слів (у
найактивніших студентів, які працювали 15 – 30
хвилин кожного дня), покращилися  їхні навики
запам’ятовування слів  і  комп’ютерної  обробки
японського  тексту,  зменшилася  кількість  часу
відведеного  на  опрацювання  підручника  (64
години  замість  126).  Навіть  попри  недоліки  в
вигляді одноманітності повторень, використання
сайту доводить свою ефективність [9, 125 – 126].
Умовою для такої діяльності  є мотивація  самих
студентів.

Важливість мотивації студентів у вивченні слів
підтверджується  результатами  педагогічного
експерименту. Після кількох місяців адаптації до
навчання,  студентам  було  запропоновано, що  у
випадку перевиконання на вищезгаданому сайті
обов’язкового завдання в середньому в два рази
протягом місяця (замість 30000 очок на тиждень
(близько години  занять  за тиждень)  виконавши
60000 очок на тиждень (близько двох годин занять
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на  тиждень),  викладач  проведе  пару  в  юкаті
(бавовняному кімоно) – традиційному японському
одязі.  Обов’язковою  умовою  було  те,  що
працюватимуть  усі  студенти  і  що  середня
кількість очок набрана всією групою буде 60000
(тобто  навіть  якщо  хтось  один  не  може
працювати  на  сайті  в  достатній  кількості,
активність  інших людей може все одно довести
до успішного результату). Пропозиція викликала
значний  інтерес,  і  вже  незабаром ефективність
роботи  на  сайті  зросла  у  значної  частини
студентів, але через неактивність кількох людей,
які  з особистих причин не могли працювати на
сайті, студентам було запропоновано спробувати
досягти  запропонованого  результату наступного
місяця. Попри те, що до кінця семестру студентам
так і не вдалося всією групою набрати потрібного
результату, деякі з них до останнього намагалися
його  досягти.  В  результаті,  при  проведенні
семестрового контролю, саме ці люди і досягли
відмінного результату, що доводить ефективність
роботи  вмотивованих студентів.

Другою  важливою  умовою  для  досягнення
компетенцій пов’язаних з оволодінням лексичним
матеріалом є можливість реалізувати вивчений
матеріал в усній мові, при читанні, аудіюванні чи
вивчені  нової  граматики.  Без  прив’язки  до
реального  мовного  матеріалу  чи  мовленнєвих
ситуацій, набір лексики швидко забувається через
свою  непотрібність.  Наприклад,  вивчивши
дієслова  руху  до  вивчення  граматичних
конструкцій, що позначають переміщення об’єкта
чи особи, ці слова не мають застосування і більш
імовірно,  що  студенти  їх  забудуть  до  того  як
будуть  вивчатися ці  граматичні  конструкції.  За
тим  же  принципом,  почувши  нове  слово  при
прослуховуванні  аудіо  матеріалів,  студенти
дізнаються його переклад, проте якщо не будуть
його  використовувати  його  в  усній  мові  чи
письмових роботах, то можуть його забути. Тому,
якщо  з  боку  студентів  необхідною  умовою  є
мотивація до самостійного  вивчення слів через
різноманітні  засоби,  то  головною  умовою
діяльності  викладача  в  цьому  випадку  є
приєднання  лексичного  матеріалу  до  інших
аспектів  аудиторної  діяльності  для  їх
запам’ятовування.

Компетенції пов’язані з ієрогліфікою поєднують
в собі запам’ятовування написання ієрогліфів, їх
читання, значення і вживання в словах. Важливо,
що  ієрогліфи можуть бути лексемою, а можуть
бути і морфемою, що надає додаткової специфіки
їх  вивченню.  За  Літінською,  існує  3  основні
способи  вивчення  ієрогліфіки:  “зубріння”
(заучування  напам’ять),  мнемонічна  система

(запам’ятовування  ієрогліфів  за  словами в яких
вони  вживаються)  і  контекстуальна  система
(вивчення  ієрогліфів  у  контексті),  при  чому
ефективним  є  поєднання  цих  методик  з  SRS
сайтами, про які згадувалося вище [9, 117 – 118].
Відповідно до цього умовами з боку студентської
активності є самостійне опрацювання студентами
ієрогліфів з допомогою прописів і SRS сайтів, а
також  програми  KanjiOddisey,  яка  теж  активно
використовується  при  навчанні  у  Львівській
Політехніці.  З  боку  викладача,  педагогічними
умовами для досягнення цих компетенцій полягає
в  планомірному  проходженні  матеріалу  зі
студентами  з  поясненням  кращих  способів  як
запам’ятати той чи інший ієрогліф (пояснення його
складових  елементів,  надання  додаткового
матеріалу  для  кращого  запам’ятовування,
виконання  тренувальних  вправ),  і  підборі
навчального  матеріалу  в  якому  будуть
реалізовуватися  вивчені  ієрогліфи.  При  цьому,
можуть використовуватися елементи проблемного
навчання,  коли  студенти  спочатку  бачать
реалізацію ієрогліфа в тексті в межах окремих слів
і  за  умови  повторення  цих  слів  доходять  до
запам’ятовування цього ієрогліфа. Тим не менше,
якщо текст  занадто  складний або нецікавий, то
він не надає умов для досягнення компетенції в
освоєнні ієрогліфів [9, 128 – 129].

При  освоєнні  граматичного  матеріалу
найважливішою  умовою  для  досягнення
компетенції є розуміння студентами прагматично
сторони – в якій ситуації і за яких умов та чи інша
форма  використовується  в  спілкуванні.
Відповідно,  в  доповнення  до  професійного
пояснення  викладачем  або  залучення
пояснювальних  відео  на  зразок  тих,  що
представлені на каналі nihongo no mori на сайті
youtube.com, також важливими є виконання вправ
і виконання розмовних вправ, які передбачають
використання цих граматичних конструкцій. Крім
того  ця  граматика  повинна  реалізовуватися  в
матеріалах з інших видів діяльності. Таким чином,
основними  умовами  для  досягнення  цих
компетенцій  є,  з  боку  викладача,  підготовка
якісних пояснень з прикладами, яі містять життєві
ситуації і підбір матеріалу де реалізовуватимуться
вивчені граматичні конструкції. З боку студентів
же,  необхідними  умовами  є  виконання  вправ  і
розуміння  прагматичної  сторони  граматичних
конструкцій.

При  використанні  матеріалу  для  читання
важливою умовою для досягнення компетенції є
його доступність.  Це стосується  і  відповідності
складності тексту рівню знань студентів і джерела
з  якого  читають.  Зокрема,  для  студентів  з
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початковим  рівнем  японської  (1  –  2  курс),
ефективнішим  буде  читання  казок,  а  от  на
середньому  рівні  (3  –  4  курс)  студенти  вже
можуть  читати  новини  з  сайту  NHK.com  з
рубрики  NHK  easy,  де  подано  реальні  новини
дещо  спрощеною  японською.  При  цьому,
використання  інтернет­ресурсів  типу
вищезгаданих  новин  або  казок  з  сайту
hukumusume.com. є більш зручним для студентів
нижчого  рівня  завдяки  програмі  rikaikun,  яка
розшифровує  невідомі студентам  ієрогліфи  (або
без  її використання можливо давати ті ж тексти
студентам  з  середнім  рівнем  японської мови).
Але і читання книжок та іншої друкованої продукції
попри певні  незручності  пов’язані  з  розміром
шрифту, кількістю  самих  книжок  і  відсутності
підписів, які показують читання ієрогліфів, можуть
бути  вдалим  вибором  в  випадку  якщо  рівень
студентів дозволяє  їм читати  ці тексти,  або  для
тренування навиків  пошуку  невідомих  слів  та
ієрогліфів в  словниках.  Разом з  тим, важливою
умовою для досягнення компетенції є збереження
рівноваги щодо складності тексту. У випадку якщо
текст  занадто  простий  він  сприяє  лише
повторенню  вивченого  і в  таких випадках його
можна застосувати, проте в  інших випадках він
не сприятиме досягненню компетенції у читанні.
З  іншого  боку,  занадто  складний  текст  буде
недоступним  для  читання  або  дуже  швидко
викличе втрату інтересу студентів, що, звичайно,
призведе до того, що доведеться змінювати план
заняття. Таким чином, умовами для досягнення
компетенціїй  пов’язаних  з  читанням  є  підбір
змістової складової матеріалів відповідно до рівня
знань  студентів.

Компетенції  пов’язані  з  аудіюванням
включають  в  себе  розуміння  і  переклад
прослуханого  матеріалу.  При  роботі  з  аудіо
матеріалами необхідно врахувати,  що потрібно
враховувати  цілі  з  якими  ці  аудіо  матеріали
застосовуються.  В  випадку  якщо  це  аудіо
матеріали з завданнями, то основною умовою є
відповідність тому, що вивчають студенти у інших
аспектах (в найбільшій мірі щодо граматичного
матеріалу).  Враховуючи,  що  найчастіше  це
матеріали підручника,  то  цієї  умови  досягнути
неважко.

Якщо це матеріали, надані для їх подальшого
обговорення, то основою окрім рівня складності
матеріалу  важливою  умовою  є  потенційний
інтерес і важливість до теми. Як приклад таких
матеріалів  може  бути  запис  новин  або  відео
розважального характеру (хоч це і відеоматеріал,
але важливою тут є  саме звукова складова). Для
кращого  розуміння  може  використовуватися

скрипт  –  записаний  текст,  прочитавши  який
студенти  можуть  зрозуміти  зміст,  проте  його
можна надавати лише після того як перший раз
студенти прослухали матеріал  без скрипта.

Третій вид аудіо матеріалів – відео матеріали
з субтитрами (знову ж, важливою є саме звукова
складова, а відео є лише допоміжним елементом).
Найчастіше це аніме – особливий вид японської
анімації. Їхня ціль – демонстрація комунікативних
ситуацій, шаблонів, тощо. Відповідно умовами для
цих  засобів  є  наявність  мовних  шаблонів,  які
студенти можуть  застосувати в усній мові.  Тому
навіть якщо  студенти  не можуть  розуміти  все,
що  говорять мовці у цих матеріалах. Деколи  ці
матеріали є більш важливими ніж попередні, бо
попри  те,  що  слухання  відбувається  пасивно,
розважальна  складова  з  одного  боку  робить
легшим  засвоєння,  а  з  іншого  надає  зразки
розмовної  мови,  які  не  так  часто  бувають  в
матеріалах інших типів. Додатково слід врахувати,
що  при  використанні  аудіо  матеріалів  для
досягнення  компетенції  необхідно  надавати
різноманітні  матеріали  –  і  ті  що  містять
розмовний, нейтрально­ввічливий, ввічливий  і
самопринизливий  стилі.  В  поєднанні  з
різноплановістю матеріалу це допомагає досягти
найкращого  результату.

Компетенції  пов’язані  з  усним  мовленням
передбачають вміння  студента  висловити  свою
думку  японською  мовою  або  скористатися
японською мовою в повсякденних ситуаціях. Усна
мова  поєднує  в  собі  застосування  усіх  раніше
згаданих компетенцій уже в практичному аспекті.
Основною  умовою  для  формування  цих
компетенцій  є  дружна,  позитивна атмосфера на
занятті,  яка  в  свою  чергу  викликає  зворотній
зв’язок  між  викладачем  і  студентом.  При
досягненні цього зворотного зв’язку студент стає
готовим  до  спілкування.  В  такому  випадку,  на
запитання  викладача  на  зразок  “Як  минули
вихідні?”  студенти  самі  проявляють  бажання
відповісти,  навіть  якщо  це  додатково  не
оцінюється.  Подібне  відбувається  і  при
обговоренні прочитаних  текстів чи  обговоренні
аудіо­відео  матеріалів.  Ще  однією  важливою
умовою для досягнення компетенції є активність
викладача  з  приводу  виправлення  вимови
студентів.  Важливим  тут  є  дотримання
педагогічного  такту  –  зробити  критичне
зауваження  одночасно  з тим не порушуючи  тієї
позитивної атмосфери, про яку йшлося вище. В
поєднанні  з  професіоналізмом викладача,  який
полягає в увазі до студентів, високий рівень мови
викладача,  здатність  відповісти  на  запитання
студентів  і  готовність самому  підключитися до
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дискусії,  досягаються всі  необхідні  умови  для
досягнення  компетенцій  пов’язаних  з  усною
мовою.

Висновки. В цілому, можна відмітити багато
спільних  рис  в  умовах  щодо  досягнення  усіх
згаданих вище компетенцій. Це, наприклад, вдалий
підбір  матеріалів  викладачем,  вмотивованість
студентів  і  їх  інтерес  до  запропонованого
матеріалу,  Тим  не  менше,  кожен  зі  згаданих
раніше  видів  мовленнєвої діяльності має свою
специфіку,  що  спрощує  чи  ускладнює  їх
досягнення  в  певних  моментах.  Відповідно,
актуальним  є  розширення  цієї  тематики  з
детальним розглядом кожного окремого аспекту
навчальної діяльності з перспективою подальшого
дослідження кожної з цих компетентностей більш
детально.
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Артур Еш 

американський тенісист 
 
“Важливо вірити, що талант нам дається не просто так – і що за будь-яку ціну 

його потрібно для чогось використовувати”.  
Марія Склодовська-Кюрі 

французький педагог 
 
“Ніхто не зможе побудувати для Вас міст, на якому Ви повинні перетнути потік 

життя, ніхто, крім Вас самих”. 
Фрідріх Ніцше 

німецький філософ 
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